A FRAGMENT OF A UIGUR VERSION OF THE
ABHIDHARMAKOSA-BHASYA PRESERVED AT
- THE MUSEUM OF FUJII,YGRINKAN

KOGI KUDARA*

INTRODUCTION*

Ambng the Old Turkish Buddhist tex"cs enearthed between the Tur-
fan and the Dunhuang area, there are some fragments of Uigur versions
of philosophical texts to be classified as Abhldharma literature®. This

*  Department of Buddhist Studies, Ryukoku University, Kyoto.

1 In this paper, I romanize the Chinese characters by the system of the Ha/nyu
pmyin fang’ an, and use the followmg abbreviations.

BHSD = F. Edgerton: Buddhist Hybrid Sanslomt, Dwt'zonary (New Haven
1953), BTT I = G. Hazai - P. Zieme : Fraogmente der wigurischen Version des
«Jin’gengjing mit den Gathids des Meister Fu». («Berliner Turfan-Texte», I; Berlin
1971), Ch. = Chinese, Clauson = G. Clauson: 4An Etymological Dictionary of
Pre-Thirteenth-Century Tuwrkish. (Oxford 1972), DTS = Drevnetjurkskij slovasr.
(Leningrad 1969), hend. = hendiadys, Karikia = K. Kudara : <A fragment of a
Uigur version of the Abhidharmakosa-kirikay, Journal Asiatique (at press),
Kudara = K. Kudara: «gojyini shinjo o toku uiguru yaku abidaruma ronsho
danpen (A fragment of an unknown Abhidharma  text in Uigur),» Indogaku
Bukkyogaku Kenkyi (Journal of Indian and Buddhist Studies), XXVI 2 (March 1978),
p.- 1003 (81) - 1000 (84), lit. = literally, MW = M. Monier-Williams : A Sanskrit-
English Dictionery. (Oxford 1899), SH = W.E. Soothill - L. Hodous : 4 Dictionary
of Chinese Buddhist terms. (London 1987), Skt. = Sanskrit, TT = Taishé Tripitaka
(Taisho Shinshii Daizokyo), The Tripitaka in Chinese, ed. J. Takakusu - K. Watanabe
(Tokyo 1924-1935), TTT V = W. Bang - A. von Gabain : Tiirkische Turfan-Texte. V.
(Berlin 1981), TTT VIII = A. von Gabain': ,Tz‘i,rkﬁsché Turfan—’l'e.xte. Texte in
Brahmischrift. (Berlin 1954), Uig. = Uigur. '

2 'The Uigur Abhidharma, texts hitherto studied are : -—(1) Karika (see note 1),
(2) Kudara (see note 1); (3) 8. Tekin : Abhidharmakofabhasya-ika Tattvartha-nama. I.
Text in facsimile with introduction. (Sources of Oriental Languages and Literatures, I;
New York 1970); (4) K. Kudara : «uiguru yaku kusharonju ichiys (On a Folio of- a
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fact suggests that the Old Uigurs once attained a high degree Buddhist
philosophical understanding. I have been mainly studying the Uigur
translations of Abhidharma texst, and in his paper I want to deal
with a Uigur fragment of the Abhidharmakoia-bhasya.

The Abhidharmakosa-bhasya was written by the 5th century Indian
scholar Vasubandhu® as an auto-commentary to his Abhidharmakosa-
karikat, and then was translated into Tibeten and Chinese respectively
from its Sanskrit original®. Because this text was one of the essential
works for the Northern Buddhists, it is natural that the Uigurs, the
successors to Central Asian Buddhism in the 9th to 14th centuries, came
to translate this text into their language.

I found the present Uigur fragment in a small collection of Central
Asian materials preserved at the Museum of Fujii Yuarinkan (Kyoto,
JAPAN). I should like to record here my thanks to Mr. Zenzaburd Fujii
who is the curator of this Musewmn and kindly gave me a permission to
study these materials.

 The manuscript in question No. 16, as well as 24 other manuscripts
(Uigur, Brahmi, Tibetan, Mongolian secripts) and 2 blockprints (Uigur
geript), are said to have been enearthed in the Dunhuang area and
bought from a Chinese collector, Li Shéngdud, around 1940. The size of
the fragment is 13.5 e¢m in length and 16.6 cm in width. I regret that
only one side of this manuscript is available for photographing, because
it has been pasted on a white paper mount. However, by looking through

Uigur Commentary on the Abhidharmalkosa-karika)», Indogaku Bulkhysgalw Kenkyi
(Journal of Indian and Buddhist Studies), XXVIII 2 (March 1980), P. 944 (44) - 940
(48); (5) K. Kudara : «nyiiabidatsumalon no chishakusho no tsuite (On a Commentary
to the Abhidharmavatara-sastra),» Indogaku Bukkysgaku Kenkyi (Journal of Indian
and Buddhist Studies), XXIX 1 (December 1980) p. 411 (72) - 406 (77).

3 About Vasubandhu and his date, see A. Hirakawa : Index to the Abhidharma-
kosabhasya, Port I: Samskrit- Tibetan-Chinese (Tokyo 1973), p. I-X.

- 4 See V. V. Gokhale, «The text of the Abhidharmakosakirika of Vasubandhuy,

Journal of the Bombay Brach, Royal Asiatic Society, New Series 22 (1946), p. 73-102.

5 The Sanskrit, Tibetan and Chinese texts are as follows :
) Sanskrit text: P. Pradhan : Abhidharmakosabhisya of Vasubandhu («Tibetan
Sanskrit Works Series», 8; Patna 1967).

Tibetan text : Chos mmon paki mdsod kyi bsad pa, Tohoku Catalogue (Sde dge
Hdition) No. 4080, Otani Catalogue (Peking HEdition) No. 5591.

Chinese texts: (1) Apidémdjushéshilan [translated by Paramirtha in  564-567]
TT No. 1559, Vol. 29 p. 161-310; (2) Apzdama]ushelun [translated by Xuanzang in
651-654] TT No. 1558, Vol. 29 p. 1-160.



307.

the other side of the mount, I contrived to read the lines. The pho-
tographed side is the original verso and the original leaf must have
been in the shape of a Pustaka with more than 60 lines on each side.
This manusecript is written in the Uigur calligraphic script with Chinese
characters interspersed. The handwriting of the Uigur and Chinese
indicates that the text must have been wrltten ver"tlcally

All Uigur Abhldharma texts presently known to us are transla,ted
verbatim et litaretim from the Chinese —mostly, from Xuanzang’s
translations—, and contain occasional phrases. The present Uigur text
is also a translation made from Chinese version of the Apiddmdjushélim
translated by Xuainzang in 651-654 from its Sanskrit original. This is
proved by the fact that the Chinese phrases (recto 10-11;.verso 4, 8)
are identical with those in Xuanzang’s version: These Chinese characters
must have beenextracted from the Chinese version for the purpose of
lead words. The Chinese character You ¢ or, also’ (recto 9; verso 11) is
also found .interspersed and is accompanied by Uigur ymd tir «it is also
sald that....» (recto 10; verso 12). This, however, is only a sing to
indicate another possibility or probability of translation and this sort
of motation is- often found in other Uigur texts, tooG

The present fragment contations the commentary to the karika, or
‘philosophical verses’, 2-3, 5 of the second chapter, Indriya-nirdesa, or
«The elucidation of the (22) faculties (or organs)». The 1dent1flca,t10n
with Chinese and Sanskrit is as follows »

Uigur Chinese [TT Vol. XXIX] Sanskrit [Pradhan’s ed.]
recto - p. 14a6-15 o p. 39. 12-21
verso p. 14229-b9 - ' » p. 40.-10-15

"6 . For example, see 8. Tekin’s facsimile [note 2- (3)] folio Ia3 bl 3, 13, IIal,
b11 12 ete.
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TEXT
recto

! idiin adin orun-t(aqi' t'6z arklig-tin)

. anin it'6z drklig-tin (a)dirip uqitmi¥ ol ikigii

: -ni ti¥i-lar-ning a[t'6]zin kérkin' [o]gatiy-in

: iin-in yangqu-sin i$-in [kii]tiig.in kdngiil _

: -téki taplay-in adirtadi 1iéiin adi bolmi§ ol .
<tis-i> tisi toz tip,, irk'ai‘kQI'ei,r-ning it'dzin korkin

: :oqsatly-m tin-in yangqu-sin i$-in

: kotligin k[6]ngiil-tdki taplay-larin b1r1kdurmadac1
[{i¢ii]n adi bolmi¥ [o]l irkik t6z ol tip, ™ 5t°6zi

O 0.1 O Ot W b

0 The Text remaining in this' fragment deals with a discussion on the
clasgification of the 22 indriyas ‘power, organ,; -sense-organ; faculty of sense’.
The 22 indriyas. are : — ‘(1) eye, (2) ear, (3) nose, (4) tong.ué, (5) body, (6) mind,
(7) female organ, (8) male organ, (9) life, (10) suffering, (11) pleasure, (12) sorrow,
(18), joy, (14) abandoning, (15) faith, (16) zeal, (17) memory, (18) meditation,
(19) ‘wisedom, (20) the power for learning (the Four Noble Truths), (21) the power
of having learned (them), and (22) the power of perfect knowledge (of them)'
[SH 21b-22a].

1 boorun azqye dngi drir may be supplied in the missing line before iidiin.
About orun used as the equivalent of Ch. cha [SH 363b] : Skt. ayotana ‘the field
of sense, the cognition’, see Kiarikd note 14b (3).

2 4at’éz drklig = Ch. shén gén [SH 245b] : Skt. kaya-indriya ‘the organ of body,
the faculty of touch’. See note 0 (5). About drklig used as the equivalent of Ch. gen .
[SH :327a] : Skt. @ndriya ‘the faculty which is able to produce knowledge, beneficial
taculty, sense-organ, the faculty of sense’, see Xuanzan note 26 and Karikia note
14a (1). , . ‘

3 kork aqiat'iy lit. ‘form and similarity’ = Ch, Xmg 1éi [SH 236b+475b] : Skt.
akrti ‘form, figure, shape, appearance, aspect’ [MW 127b].

4 0§ kotug lit. ‘work. and undertaking’ = Ch. 2ué yé [cct‘ SH 224b] : Skt.
cestd ‘gesture; actlon activity; doing; behaving, manner of life’ MW 402a].

Feongiiltdki ta,plwy lit. ‘satisfaction in the mind = Ch. zhi I [SH 237a -+ 438b]:
Skt. abhipraye ‘aim, purpose, intention, wish’ MW [66b].. About the wider meanings
" of tapla.y, see Xuanzan note 86.

5 at-i bol- ... tip ‘(something) is named (or- termed) ..... ' = Ch. ming (wéi).
See Karika note 15a (1).

6 tisi toz lit, ‘female nature’ = Ch. ni xing [SH 97a 4 258b] ‘female sex’ : Skt.
stri-tva ‘womanhood, wifehood’ [MW 1260c].

"9 irkdk téz lit. ‘male nature’ .= Ch. ndén ¥ing [SH 243a + 258b] ‘male sex’: Skt.
pums-tva ﬂmanhood v1r111ty [MW 6300]
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10 : korki ogsadiy-i bi[r] tdg drmiz (iikiin) ymi/tir -y

11: =R iki tozldr-ning adirti tisi i[rlkik

12 : #rklig-lir uyrinta 4diin anin s6zlimis ol tifi

13 : irkdk-(18)rig [i]ki tozlir-ti drksintdd

14 : [driir tilp gqamay-iy ogladiy-iy ii[lat]mik+td isig

15 : (6z &rklig)-ning bolur drksinmiéklig i$-i kkir

16 : -ik(méiktd min)gi-td ulati bis tiginmik toz

17 : -lig (drklig-lir)-ning [blolur #rksinmiklig i¥-i ni

18 : [ii]¢&iin tiptisir sudur-ta, yrligami¥ ii¢iin mingi
19 : (tiginmik-td az) iyin iikliylir imgik tiginmik-ts

20 : (6vkd iyin) iikli(yi)r ting tdgi[n]mik-td (bil)igsiz

O

11 & drkdk drkliglir ‘female and male organs’ = Ch. ni ndn gén [SH 98a -
243a]: Skt. siri-puruse-indriya. See note o (7) (8).

13 drksin- lit. ‘to have power, or authority’ [Clauson 227b] is used for translation
of Ch. zéng shang [SH 431a] .lit. ‘to increase and raise’: Skt. adhipatye ‘supremacy,
sovereignity, power’ [MW 138c]; ‘control, inﬂuence, mastery, prime motivation’
[BHSD 95a: adhipateya]. Cf. drksinmiklig 5

14 qama,y-z.y Oqsa:tzy—zy wlitmak lit. ‘the classification of commumty and simi-
larity’ = Ch. zhong tdng fen [SH 390a -+ 204a]: Skt. nikaya-sabhdga class—generahty,
ie. ‘what is common to a class or category; the common elemient- in a cla,ss, the
common factor in the ca.tegoryof living beings’ [BHSD 560a]

isig Oz arklag ‘the vital power, the faculty of life’ = Ch. mmg gén [SH 252b]
Skt. yzmta—mdrzya See note 0 (9).

16 mingitd wlati b taginmdk tézliig drkliglir ‘the (five) organs based on the
five sensations ‘beginning with pleasure’ = Ch. 1& déng wii shou [cf. SH 22a, 115b].
The five sensations are :—(1) pleasure, Skt. sukha; (2) suffering, Skt. dubkha}
(3) sorrow, Skt. deuwrmanasye; (4) joy, Skt. saumanasya; (5) indifference, Skt.
upeksi. See note 0 (10)-(14). ‘ )

About -ta/td uleti ‘begining with (something), (something) and so on’ = Ch.
déng : Skt, -adi; -adya, see Karika note 12c. ‘

About tiginmiék ‘sensation’ = Ch. shau [SH 251b] : Skt. vedana, see Karika
note 14ec(1). '

18 About three kmds of sensations —(1) pleasure, (2) suffering and (3) freedom
from both—, see SH 61b and Kudara A 1. The third sensation ie. Ch. bi ki bi Ié
‘neither suffering nor pleasure Skt. aduhkha-asukha, or Ch. shé [SH 35lal : Skt.
upeksa ‘indifference’ [BHSD 147b] is translated into tang [1. 20] ‘equal, level’
[Clauson 511a]. See Kudara B 10 and note (2) [Mahaklesabhimikal-4 : ting = shé =
upefcsa. C£. TTT VIII A 21, 34 : (Skt.) upeksi (Uig.) tinlig.

19 az (Ch. tan [SH 364al), dvkd (Ch. chén. [SH 439b]) and biligsie (Ch wi
ming [SH 379b]) are my provisional stopgaps.
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21 : (iyin iikliyiir) tip arinyurmaqg-ta (ki)rtgiing-ta
22 : (ulati bi§) #rklig-lir-[ning] bolur [4rksin]mik-lig.
23 : i%i nd 4idin (tip) tisi[r] munung [kii]& késiini -
24 : u[ylrinta kivip alg(u nizvani-lariy) tar(t)ar igiin

25 : (tbz)in yolga /// Y /Y
verso

(26) 1: . /1]
@27 2% . 1. kl... tapl(a)magi-ning uyrinta
(28) 3 : #rklig-lirning bar #riir m[u]ntay osuy-luy toz
(29) 4 : -lari tip karik sozlir [, Bi4K B kongiil-ki,
(30) 5 : tayaq boltac(i) bol(ar)-ni adirtati bolar-ni tuyurdaci
(31) 6 : bolar-ni kkirikdiird(ici) bolar-ni yivétiirdﬁéiy bolar
(32) 7 : arinyurdadi #idiin bo iiig[ii]-nﬁng uyrinta ug[i]tmi¥
"(33) 8 : ol drklig bolur tip [ Ff 4k & kongiil-kd ta(ya)[q]
34)- 9

: boltaéi drsdr koztd ulati alti arkl(i) [g]-lar

21 Eirtgilinétd ulati b drkliglir ‘the five faculties -beginning with faith” = Ch.
‘win déng wii gén [Cf. SH 22a, 121a]. They are: —(1) kirtginé ‘faith’ = Ch.
xin : Skt. sraddha; (2) th’iylanma,q ‘diligence’, Ch. 'ji'n,g jin : Skt. virya, (3') og ‘me-
mory’, Ch. nian : Skt. smrti; (4) dyan ‘concentration’, Ch. ding : Skt. samadhi;
(B) bilgd bilig ‘intellect’, Ch. hui: Skt. prajii. See note 0 (15)-(19), Xuanzan =
TTT VB 16 and Xudara note (1) [Mahabhiomika]l-7, 8, 10; (2) [-Mahﬁkl‘e'-
sabhumlka] 1, 10. :

.27 About tapla- as the equwalent of Ch. xii ‘to allow, pevrmt recognize’ : Skt.
ista, see Karika note 14b (1).

.28 In lines 28 and 36, tdz is used for translation of Ch. xi&ng [SH 309b]
‘indication, characteristic’. . .

30 About tayag as the equivalent of Ch. sou yi [SH 259b]: Skt. asraya
[BHSD 110a] ‘that on which something depends; basis  (of the consciousness)’,
see Karika note 17c.

31 yivitiir- is a causative form from yivit- ‘o supply, equip’ [see DTS 260a
jevit-; BTT I A, 24 yivdgd-; Clauson 872b yivit-] and is used for translation of Ch.
zi'liziﬁg [SH 413b] : Skt. sambhara [BHSD 580a]. About similar translation, see
yivig (tizig). '

34 Fkdetd wlati olti drkliglir ‘the six ‘sense- organs beginning with eye’ = Ch.
ywn déng Ui gén [cf. SH 22a, 135b] : Skt. sad-indriya. They are: —(1) koz ‘eye’,
Ch. yam : Skt. calksus; (2) qulyag ‘ear’, Ch. & : Skt. §rotra; (3) burun ‘nose’, Ch, bi:
Skt. ghrana; (4) %l ‘tongue’, Ch. shé: Skt. jihva,; (5) dt 02 ‘body’, Ch. shén : Skt.
kaya; (6) kongiil mmd’ Ch. xin : Skt. manas. See note 0 (1)- (6) and Karlka note
14a. (1).
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(85) 10 : [Ariir] bo i&[t]in si‘ngarqi alti (oru) [n]-lar [&riir] tinl[y]
v (toz) ,

(36) 11: . (bo) to[znu]ng 'ad[l]rtl 54 mu[n]ung t6z[i]

@7 12 .uz[a]'kl adirti ymi/tir ti8i irkik arkh[g.] -1(3)r

(38) 13 : uyur-inta &riir,, yind isig 6z arklig

(39) 14 : [u]yur-inta bolar bir [6]slinmik (-intd) [t]urur

(40) 15: munung kkirikmik-ki tiikal-lig bohnaq['i bié]v

(41) 16 : tdginmik tozliig -éirklig-l‘aiﬂning [uy] (rinta)

(42) 17 : bolur munung arinmag-inga-qa (sic /) yivig [ti] (zig)

(43) 18 : bolmaqi kirtgiind-ti ulati bié’eigii-nii'(ng' uyur)-inta

(44) 19 : driir bolar-ning ariy siiziik bolmaqi kin[k]i i[&]

45) 20: irklig-l'air [u]yrinta,véiriir munung (uyrinta ugitmis)

(46) 21: [a]rkll[g} -lar-ning i§-[i] k6 (til) [gi] ba(réa blrtamhg bolur)

(47) 22 : ani #i&lin .... (ti)gim-lig drmiz (tapla)yali (b111g51z-ta)

(48) 23.: ulati ulati (soz sav-nin) [g] yi[v]igin-td [u]l(ati-lar)

(49) 24 : ymid ok (ug)it[m]i(¥)....1 ar[k](lig) bolur tip [ollalr]

(80) 25: (-nin)[g] yoq [#riir] (iidiin #rksin) [m]ak-lig (ié}i) o

(51) 26 : S e /)

35 idlin singarqgi alti orunlar ‘the six bongnition-cba-ses situated in the interior
(of human body)’ = Ch. néi it chix [SH 130b + 137b; cf. SH 132b] : Skt. sad-ayatana.
They are -eye, ear, nose, tongue, body, and mind. See note 34.

39. bir Oslanmdle lit. ‘one life’ Ch. yi qf [SH Ta' a date, fixed time; a hfetmle]
oslin- ~ Ozlin- is a denominal verb from &2 ‘spirit, life’ [see Clauson 278a] and
seems to mean ‘to live, subsist’.

44  Kinki 4¢ drkliglir lit. ‘the latter three indriyas’: Ch. hou san gén means
actually ié aqz.yszz drkliglir : Ch. san wi lou gén [SH 380b ‘the three roots which
produce pure knowledgel : Skt. tri-anasrava-indriya. They are : —(1) Ch. wéi zhi
dang 2hi gén ‘the power for learning (the Four Noble Truths)' : Skt. anajiatam- )
ajfiasyami-imdriya; (2) Ch. yi zhi gén ‘the power of having-learned (the Four Noble
Truths) : Ski. ajrata-indriya; (3) Ch. ju =hi gén ‘the power of. perfect knowledge
(of the Four Noble Truths)’ : Skt. ajiatavin-indriya. ’

47 biligsiztd ulati ‘those beginning with ignorance’ means the twelve pratityo-
samutpada [see SH 42b]. ’ '

48 s0z sowning yivigintd wlatilor ‘those beginning with an instrument of
language’ means the eleven indriyes maintained in the Samkhya-philosophy
[SH 420b]. :



TRANSLATION?
-recto

1-3 Because (this cognition-base [i.e. sexual organ] is a little
different from the indriya of touch situated) on other cognition-bases,
therefore the two [i.e. female and male organs] are established separately
from the indriya of touch. 3-6 Because (womanhood) is that which
distinguisheéthe body, features [hend.], voice [end.], behavior [hend.]
and mental inclination of women (from those of men), it is named the
female nature [i.e. female sex].. 6-9 Because (manhood) is that which
“does not uniformalize the body, features [hend.], voice [hend.], behavior
[hend.], and mental inclination of men (with those of women), it is
named the male nature [i.e. male sex]. —9-10 You : or, «Because the
body, features [hend.] (ete,) are not the same», may be said.—

-7 For reference, I quote here the French translation made by Poussin from
Tibetan version. L. de La Vallée Poussin : L‘Abhidharmako$a de Vasubandhu Tome I
(Reprint : «<Mélanges chinois et bouddhiquess -Vol. XVI; Bruxelles 1971), p. 1084 - 1097
and p. 11021 - 11110 ;

«2 c-d. En raison de leur souveraineté en ce qui concerne la masculinité et la
féminité, les deux organes sexuels, qu'il faut distinguer dans le corps.

A part dans 'organe appelé kayendriya, organe du tact, les deux organes sexuels
Ces deux organes.ne sont pas distincts du kayendriya : ils connaissent le tangible.
Mais il y a une partie du kayendriya qui recoit le nom d’organe ‘male ou dorgane
féminin  parce que cette partie exerce souveraineté sur la masculinité ou la
féminité. La féminité, c'est la forme physique (akrti), la voix (svara), la
démarche (cesta), les dispositions (abhipriya) propres 3 la femme. De méme pour la
masculinité. La différence des deux natures étant -due & ces deux parties du corps,
nous savons que deux parties sont souveraines par rapport & ces deux natures; elles
constituent donc des indriyas.

3 EHEn raison de leur souveraineté par rapport a4 la duree de l'existence, a la
souillure, & la purification, on considére indriyas 'organe ‘vital, les sensatzons les cmq
dont la foi est le premier.

1. L’organe vital est souverain en ce qui regarde la prolongation de l'existence
depuis la naissance jusquw'a la mort, — mais non pas, comme le disent les Vaibhasikas;
en ce qui fegarxde la connexion d'une existence avec une autre : cette connexion.d'une
existence avec une autre : cette connexion dépend en affet de l'esprit (manas).

2 Les cing sensations sont souveraines par rapport & la souillure, car le Sutra
dit : «La concupiscence trouve son gite dans-la sensation de plaisir; la haine, dans
la sensation de déplaisir; la confusion, dans la sensation dindifférence. —Sur ce
point les Sautrantikas sont d’accord avec les Vaibhasikas. '

3 Les cing fecultés dont la premigre est la foi ~—foi, force, mémoire, recueillement,
discernement— sont souveraines qLiant a - la purification, car, par leur force, les



314

10-11 Er aing cha bié: 11-14 Because the difference of the two
natures [ie. female and male] is caused by female and male indriyas,
the female and male (indriyas) are said to be that which strengthens
two natures.

14-15 As for the cilassification of commonalty and similarity (of
living beings), there is a function of strengthening in the vital indriya.

15-17 As for the pollution (of living beings), there is a function of
strengthening in the (indriyas) based on five sensations beginning with
-(pleasure) 17-18 Why ? Because (the Buddha) preached in a sutm

118-21 «In a pleasure (sensatlon a desire) increases in accordance
w1th (it). In a suffering sensation, (an anger) increases (in accordance
with it). In a different sensation, an ignorance (increases in accordance
with it)».

21-23 As for the purification (of living beings), there is a function
of strengthening in the (five) indriyas (beginning) with faith. 23-25
Why? Because, depending upon the power of this [i.e. the five indriyas],
(this) weakens all (infections) and bring (a man) to the (holy)
WaY. ceephenn

2-4 (An indriye is acknowledged to be itself), besause of the pef-
mission that in an indriye there are such characteristics as this [i.e.
undermentioned].

4 The karika says, Xin sud yi ci bié :

passions (klefas) sont ebranh,es (viskambhyante) et le Chemin amené (avahya-
te). ... .Y

«5 Le point d'appui de la pensée; ce qui subdivise, prolonge, souille ce point
d’appui; ce qui prépare la purification et le purifie : voila tout ce qui est indriya.

1 Le point d’apui (@fraya) de la pensée, & savoir les six onganes de connaissance,
de T'organe de la vue a l'organe mental (manas). Ce sont les six dydta,nas internes,
" 'qui sont les constitutifs primaires de I'étre vivant (maule sattvadravya). 4

2 Ce sextuple point d’appui est différencié en raison des organes sexuels.

3 T dure pour un temps en raison de 'organe vital.

4 11 est souillé en raison des cing sensations. .

"5 Sa purification est préparée (vyavadanasembharana) par les cing faculids
morales, foi, ete. :

6 1l est purifié par les trois facultés pures. :

Les dharmas qui possédent ce caractére d’étre souverains par rapport & la consti-
tution, & la subdivision, etc. de I'étre vivant, sont considérés comme mdm'yas Ce
caractére manque aux autres dharmas, 3 la voix, ete. .......... »
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4-8 That which becomes the bais of mind, that which discrimi-
nates these [i.e. living beings], /

That which causes these to exist, that which makes these dirty, /

That which causes these to be equipped (for purity), and that
which purifies these; /

Based on this quantity, it is explained that there are the (22)
indriyas. //

8 Xin sud yi zhé : 8-10 That which becomes the basis of mind is the
six indriyas beginning with eye. 10-11 These six internal cognltlon—bases
[ie. s1x organs] are the roots of living beings.

11-13 The discrimination- of - these characteristics —You : or, «the
diserimination on the characteristic of these [i.e. living beings]», may be
. said— is based on the female and male indriyas.

13-14 And, becauise . of the vital md'mya ‘these [i.e. living bemgs]
eXlSt in (their) one Ilfetlme

15-17 That this [i.e. living beings] becomes possessed of pollution
is based on the (five) indriyas having the nature of five sensations.

17-19 That which becomes equipment [hend.] for the purification
of this [i.e. living beings] is based on the flve (indriyas) heginning
with faith. :

19-20 That these [1 e. hvmg beings]: become pure [hend] is (based)
on the three latter indriyas.

20-21 For this (reason), all the functlon [hend ] of the (22) indriyas
(which have been established becomes complete). 22-24 Therefore it is
not suitable to (permit) that those which begin (with ignorance) and
then those which begin with an instrument -of (language) become also
indriyas which have been established. 24-25 For, in those [i.e. ignorance

_ete.], there is no (function of strengthening).
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PARALLEL TEXTS

Chinese :

recto

244 B SR, R
N KR BB LR NI VE,
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.@x ._ﬂ_.mmwi ﬁ%ﬁn Mb%.mf.x_ %@ F“_
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R e, EHE SR E EERR, m%
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verso -
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7 SRR R R B,

7 AR A, L B R L R
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B g REFUER

recto

- Sanskrit :

narthantara-

s-tritvé—pumstvédhipatyat tu kayat stri-purusendriye // 2 // ka-

" yendriyid eva stri-purusendriye prthak vyavasthapyete.
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bhite. kascid asau kayendriya-bhaga upastha-pradeso yah stri-puruse=
ndriyakhyam pratilabhate. yathakramam stritva-pumstvayor adhipatyat.
tatra stri-bhavah stry-akrtih svara-cestd abhiprayah. etad hi. striya
stritvam. pum-bhivah - purusahrtih svara-cesta abhiprayah. etad hi
pumsah pumstvam. '

nikaya-sthiti-samkle§a-vyavadanadhipatyatah / -

jivitam vedanah pafica §raddhadya$ cendriyam matah // 3 //
. mkaya-sabhaga-sthltau jivitendriyasyadhipatyam samkle§e vedananam.
tathahi sukhayam vedanayam rago 'nusete duhkhayam pratigho ‘duhkha =
sukhayam avidyety uktam sitre. vyavadane §raddhadinam paficanam.
_tathzhi taih klesas ca vigskabhyante miarga$ cavahyate.

Verso

yasmad 1hestam

cittasrayas tad-wkalpah sthitih samkleéa eva ca /

sambharo vyavadanam ca yavata tavad mdrlya,m / /B //
tatra .citta§rayah sad-indriyani. etac ca sad-ayatanam maulam sattva-
dravyam. tasya stri-purusa-vikalpah stri-purusendriyabhyam. sthitir
jivitendriyena. samkle$o vedanabhih. vyavadana-sambharanam paficabhir.:
vyavadanam tribhih ato navidyadinam indriyatvam' istam.



' GLOSSARY

adin

adir-

adirt

alqu

. alti

ani
anin
aI'i.'y

arin

arinyur-

at (ad)
az

imghk
-

irklig

‘another, other’ Ch. yii : 1.

‘to separate, distinguish’ Ch. bié : Skt. vikalpa : 30.
With Ablative, Ch. (cong) ... bié : Skt. prihak :
2. With Accusative, cha bié : 5. ’

‘distinetion, difference’ Ch. cha bié : Skt. vikalpa : 11,
36, 37. ' ~ :

‘all, every’ Ch. zhii : 24.

‘six’ Ch. Uil : Skt. sas : a. drkliglir 34, a."orunlar_ 35.

‘that’ (Accusative of ol) ; a. #iim Ch. shi gu : Skt.

atas : 47. ‘

‘therefore’ (Instrumental of ol) : dicin .... a. Ch. g& :

2,12,

~ ‘clean, puré’ a. siizitk Ch. ging jing : Skt. pyavaddﬁd“:‘ _

44,
‘to become clean’ Ch. jing : Skt. vym;addna 1 42,

‘to cleanse, purify’ Ch. qing jing, jing : Skt. vyavada-
na 2 21, 32.

‘name, term’ a.-i bol- Ch. ming (wéi) : 5, 9.
‘lust, desire, passion’ Ch. tan : Skt. raga : 19 (!).

‘pain, suffering’ Ch. kii: Skt. duhbha : & tagin-
méle 19.

‘t0 be’ d.-iir : 14, 35, 35 (Ch. shi), 38, 44, 45. d.-mdiz Ch.
bu : 10, 47. d.-sir 34. bar dr- 28. yoq ar- 50.

‘sense-organ, faculty’ Ch. gén : Skt. indriye : 28, 33,
46, 49. at’6z d. 1(!), 2. bi¥ d.-lir 22. bi¥ taginmik
toeliig d.-lar 17(1), 41. isig 62 d. 15(!), 38. koztid
ulati olti da.-ldr 34. ti%i irkdk &.-lar 12, 37. #4é
a.-ldr 45.



'zirks'ih-
drksinmiklig

at 0z
bar
barca

biligsiz

bir
birikdiit-
birtimlig

bis
bisdgii
bo
bol-

i¢
iki
ikigi
irkidk

isig
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‘to have power, strengthen, increase’ Ch. zeng shang :
Skt. adhipatya @ 13. :

‘strengthening, increasing’ Ch. zéng shdng : Skt.
adhipatye : d. 4% 15, 17, 22, 50(!).

‘body’ Ch. shén : Skt. kaya : 3, 6, 9. d. drklig 1(!), 2.

‘existence, being’ Ch. you : bar dr- 28.

‘all’ Ch. jie : 46.

‘ignorance, delusion’ Ch. wil ming : Skt. avidya :
20, 47(1). ‘ , :

‘oﬁe’ Ch. y7 : 39. b. tdg Ch. tong : 10.

‘to unite, uniformalize’ b.-md- Ch. bu tdng :.8.

‘five’ Ch. wii: Skt. pasica. b. tdginmdk 16, 40.
b. arkliglar 22(1). '

‘five together’ Ch. wii : Skt. pasica : 43.

‘this’ Ch. & : Skt. tat : 32, 35, 36(!). b.-lar 30, 30, 31,
31, 31, 39, 44

(i) ‘to become, come to’ Ch. wéi : ati b.-mis ol ... tip
5, 9. (ii) ‘there is (are)’ Ch. you 15, 17, 22.
(iii) 30, 33, 34, 40, 42, 43, 44, 46(!), 49. .

‘internal, interior’ Ch. néi : i.-tin singarqgi 35.
‘two’ Ch. er : 11, 13.
‘two, both’ Ch. ér : 2.

‘male, man’ Ch. ndn : Skt. pums purusa : 6, 13. i. 102
9. tifi i. drkliglar 11, 37. _

‘hot’ 4. oz ‘life, living’ Ch. ming : Skt. jiita.
i. 0. drklig 15, 38.

~ ‘work, function, faculty’ Ch. yong : ,éirksinmiilclflg i.

15, 17, 23, 50(!). i. kotiig Ch. zuo yé : Skt. cesta :
4, 7. Ch. shi : 46.
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iyin

karik

kiv-

kinki
kirtginéd
kkirikdiir-
kkirikmik
kdongil

kork
kdosiin
kotiig
ko6z
kic
mingi
muntay
munung
ni
nizvani

ol

ogsatiy

orun

‘in aacordance with’ Ch. suj : Skt. anu- : 4. 4kli- 19,
200D, 21.(hH.

< Skt. karika ‘verse’ Ch. song : 29. .
‘to weaken, decrease’ Ch. fi : Skt. m’-SKAMBH— . 24.

- ‘last, subsequent, latter’ Ch. hou : 44.
‘faith, belief’ Ch. xin : Skt. sraddha : 21, 43.

‘to make dirty, pollute’ Ch. zd rdn : Skt. samklesa : 31.
‘pollution’ Ch. 2 ran : Skt. samklesa : 15, 40.

‘mind’ Ch. xin : Skt. citte : 29, 33. k.-tdki taplay Ch.
zhi 1¢ : Skt. abhipraya : 4, 8.

‘shape, form’ k. ogSatiy Ch. xing 1&i : Skt. akrti : 3,
6, 10.

‘strength, power’ kii¢ k. Ch. shi I : 23.

‘undertaking, task, function’ 4§ k. Ch. zuo yé : Skt.
cestd : 4, 8. Ch. shi : 46.

‘eye’ Ch. ydn : 34.
‘strength, power’ k. késiin Ch. shi Ii : 23.

‘pleasure, joy’ Ch. 1é : Skt. sukha : 16 (). m. taginmik
18.

‘like this’ m. osuyluy Ch. 74 shi : 28.

‘of this’ Ch. ci : 23, 36, 40, 42, 45.

‘what ?’ n. diciin tiptisidr Ch. sud yi 2hé hé : 17, 23.

- ‘infectioh,- impurity’ Ch. fdn ndo : Skt. klesa : 24(!).

(i) Copula : 9. (ii) ‘that, he’ o.-lar Ch. b&i: 49.
(iii) -mi§/mis o. 2, 5, 9, 12, 33.

(ogsadiy) ‘resemblance, similarity’ kork o. Ch. xing
lei : Skt. akrti @ 3, 7, 10. gqamayiy o.-iy dildtmik
Ch. zhong tong fen : Skt. nikaya-sabhaga : 14.

‘place; cognition-base, sense-field’ Ch. cha : Skt.
ayotana : 1. alti o.-lar 35. '



osuyluy
6k
6vkid

0z

6slin-

gamay

sav
singar
sbz

s6zld- -

sudur
sfiziik

tapla-
taplay
tart-
tayaq
tig
tdagimlig

tiginmik

ting
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‘kind of, sort of’ muntay o. Ch. ri shi : 28.
see ymi.
‘anger’ Ch. chén Skt. pratigiga : 20(Y).
‘self; spirit’ isig d. Ch. ming : Skt. jwita : i. 6. drklig
15(1), 38. '
‘to live’ Ch. gi : bir 6.-mdik 39.

‘all; group, community, common’ Ch. zhong : Skt.
nikayo @ q.-iy og¥ativiy ildtmik Ch. zhong téng
fén : Skt. nikaya-sabhdga : 14.

‘speech’ soz s. Ch. it : 48 (1).
‘side’ i¢tin s.-qi 35.

‘word, speech’ s. sav Ch. yii : 48(!).
‘to say, speak’ Ch. shus, yue : 12, 29.

< Skt. siitra ‘canonical text, canon’ Ch. gi jing : Skt.
sitra : 18. '

‘clean, pure’ ariy s. Ch. ging jing : Skt. vyavadana :
44,

‘to allow, acknowledge’ Ch. xii : Skt. ista : 27, 47(!).

‘satisfaction, intention’ kﬁngﬁitiikz’ t. Ch. zhi le : Skt.
abhipraye : B, 8.

‘to pull, draw’ Ch. yin : Skt. -VAH- : 24.

‘support, hasis of consciousness’ Ch. sud yi : Skt.
asraya : 30, 33. '

‘like, as’ bir t. Ch. {ong : 10.
‘worthy to, suitable’ Ch. ying : -yali / gali t. 47.

‘feeling, sensation, perception’ Ch. shou : Skt. veda-
na. bif t. 16, 41. mdngi t. 19(1). amgdk t. 19. ting
t. 20.

‘equal, level, indifferent, mediocre’ ‘Ch. bi kit bii 1é :
Skt. adubkhaasulkha. t. tdginmik 20,
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t'l'nl'y
ti-

tizig

toz

‘living being’ Ch. you qging : Skt. sattvae : 35.

‘to say’ t.-p 6, 9, 14, 21, 29, 33, 49. ymd t.-r 10, 36. ni
dicin t.-pt.-sdr 18, 23.

‘female, woman’ Ch. i : Skt. stri : 3, 6(1), 12. . to=
6. t. irkik drkliglar 11, 37.

‘line, string’. See yivig.

‘nature; bhase, basis, essence’ Ch. xing . Skt.
-tva,-bhava : tisi t. 6. irkdk €. 9. iki t.-lir 11, Ch.
- wiang ‘indication, characteristic’ : 28, 36, 36. Ch.

tozliig
tdziin
tuyur-
tur-

tukallig

uy(u)r

ulati

uqit-

ikli-

wlat-

bén ‘root, base’ : Skt. maula : 35(1).
‘having the nature of, based on’ : 16, 41.
‘holy, noble’ Ch. sheng : t, yol 25(!).
‘to produce, yield’ Ch. zhu : Skt. sthiti : 30.
‘to stand, stay, remain’ Ch. zha : Skt. sthiti : 39.-

‘perfect; possessed of, having’ Ch. chéng : with
Dative, 40.

‘cause, reason’ : with Genitive, u.-inta ‘because of,
based on’ : Ch. yoéu : 12, 24, 27, 32, 38, 39, 41,
43(1), 45, 45(1).

(i) ‘and’ Ch. ji: 48. (ii) -ta/td u. ‘beginning with,
ete.’ : Ch. déng : Skt. -adi, -adya : 16, 22(1), 34,
43, 48, 48.

‘explain, express, establish’ Ch. I (wéi) : Skt.
vyawa-STHA- : 2, 32, 45(!1), 49.

‘three’ Ch. san : Skt. tri : 44,

‘because, for’ Ch. gu : 5, 9, 18, 24, 32, 50. i. ... anin
Ch. gu : 1, 12. ani iiéin Ch. shi gu : Skt. atas : 47.
nd 4. tiptisdr Ch. sué yi zhé hé : 18, 23.

‘to become greater, increase’ Ch. sui : Skt. anu-SI- :
iyin i.- 19, 20, 21(!).

‘to devide, classify’ Ch. fén : Skt. sabhaga : qamayiy
ogsativiy i.-mik Ch. ghong tong fén : Skt. nikag-
ya-sabhaga : 14.
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ilgi ‘measure quantity’ Ch. liang : 32.

iin ‘sound, voice’ . yangqu Ch. yin shéng : Skt. svara :
4, 7.

iziki ‘situated upon’ 37.

vangqu ‘echo, sound’ in y. Ch. yin shéng : Skt. svara : 4, 7.

yanid ‘and, again’ Ch. fu : 38.

yivatir ‘to cause to supply, to give equipment’ Ch. 27 lidng :
Skt. sambhdira 31.

yivig ‘equipment, supplies’ Ch. ju : 48. y. tizig Ch. 27 lidng :
Skt. sambharana : 42.

ymi ‘and, also’ y. 6k Ch. yi : 49. y. tir Ch. you : 10, 37.

vol ‘way, road’ Ch. ddo : Skt. marga : toziin y. 25.

yoq ‘nothing’ Ch. wi : y. dr- 50.

yrliga- ‘to preach; to deigne to’ Ch. shus : Skt. ukia : 18.



